ANNOUNCEMENTS
Sunday
School:
Presentation
of
certificates today. Many thanks and best
wishes to Presbytera Evelyn Mastakas for
her years of service to the Sunday
School.
Message from the Director of the Speak!
Language Center in Charlottesville:”We
are seeking an instructor who could
teach Modern Greek for us, just a few
hours per week. Might you know of any
native
Greek
speakers
who’d
be
interested in this position …” Inquiries
can be directed to Christina Ball,
Director, at 434.245.8255 or
christina@speaklanguagecenter.com.

Please join us for
by the Mastakas
Center following
celebration of the
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coffee hour sponsored
Family in the Hellenic
the Divine Liturgy in
graduates.

There is a new sign-up sheet for coffee
hour sponsors starting July 2 through
August 26. Then it will be September
again!
If you have received an email
registration
to
update
your
information on the PDS system, please
try to complete it. Do this from your
home computer, not your iphone or
android. If you have any problems with
this process, please speak to Father
Panagiotis.

Alexander and Antonina the Martyrs: The holy Martyrs Alexander and Antonina were
from the town of Cardamon (or Crodamon). Antonina was arrested by Festus the Governor
and, because she refused to deny Christ, he had her placed in a brothel. But Alexander,
sent by divine providence, came in unto her and gave her his cloak; with her head covered,
she escaped without having been defiled. When Alexander was discovered, he was taken
before Festus, and with Antonina was tortured and burned to death.
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THE READINGS OF THE DAY
GOSPEL READING

June 10, 2018

EPISTLE READING

Second Sunday of Matthew

The reading is from St. Paul's Letter to the
Romans 2:10-16.

Alexander and Antonina the Martyrs

Timothy, Bishop of Proussa

AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Resurrectional Apolytikion Tone 1.

The stone had been secured with a seal by the Judeans, and a guard of soldiers was watching Your
immaculate body. You rose on the third day, O Lord and Savior, granting life unto the world. For this
reason were the powers of heaven crying out to You, O Life-giver: Glory to Your resurrection, O Christ;
glory to Your eternal rule; glory to Your dispensation, only One who loves mankind.
Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου σῶμα,
ἀνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν. Διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν
ἐβόων σοι Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ, δόξα τῇ Βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου,
μόνε Φιλάνθρωπε.

Apolytikion for the Transfiguration

You were transfigured upon the mountain, O Christ Our God, showing to your disciples Your
glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we be, shine Your everlasting
light, through the intercessions of the Theotokos, O Giver of light. Glory to You.
Μετεμορφώθης εν τω Όρει, Χριστέ ο Θεός, δείξας τοις Μαθηταίς σου την δόξαν σου, καθώς
ηδύναντο. Λάμψον και ημίν τοις αμαρτωλοίς, το φως σου το αϊδιον, πρεσβείαις της Θεοτόκου,
Φωτοδότα, δόξα σοι.

Kontakion

O Protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the creator most constant:
O despise not the voices of those who have sinned; but be quick, O good one, to come unto our
aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession and speed thou to make supplication, O
thou who dost ever protect, O Theotokos, them that honor thee.
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε. Μὴ παρίδῃς
ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί,
Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.

Brethren, glory and honor and peace for every
one who does good, the Jew first and also the
Greek. For God shows no partiality. All who have
sinned without the law will also perish without the
law, and all who have sinned under the law will
be judged by the law. For it is not the hearers of
the law who are righteous before God, but the
doers of the law who will be justified. When
Gentiles who have not the law do by nature what
the law requires, they are a law to themselves,
even though they do not have the law. They show
that what the law requires is written on their
hearts, while their conscience also bears witness
and their conflicting thoughts accuse or perhaps
excuse them on that day when, according to my
gospel, God judges the secrets of men by Christ
Jesus.
Ἀδελφοί, δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν,
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι· οὐ γάρ ἐστιν προσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ.
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται· καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ
ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται· οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι
παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλʼ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται. Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ
μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι, νόμον μὴ ἔχοντες,
ἑαυτοῖς εἰσιν νόμος· οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, καὶ μεταξὺ
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, ἐν ἡμέρᾳ
ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ
Ἰησοῦ Χριστοῦ.

The Reading is from Matthew 4:18-23
At that time, as Jesus walked by the Sea of Galilee,
he saw two brothers, Simon who is called Peter and
Andrew his brother, casting a net into the sea; for
they were fishermen. And he said to them, "Follow
me, and I will make you fishers of men." Immediately
they left their nets and followed him. And going on
from there he saw two other brothers, James the son
of Zebedee and John his brother, in the boat with
Zebedee their father, mending their nets, and he
called them. Immediately they left their boat and
their father, and followed him. And he went about all
Galilee, teaching in their synagogues and preaching
the gospel of the kingdom and healing every disease
and every infirmity among the people.
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο
ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς· καὶ λέγει αὐτοῖς·
δεῦτε ὀπίσω μου καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ
δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς,
᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν
αὐτούς. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν
αὐτῷ. Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ ᾿Ιησοῦς διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.

